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ساختار شناسی اقتباس ادبی در سینمای ایران
ظرفیت های بالای ادبیات برای اقتباس های سینمایی، از محورهای اصلی کتاب »واژه در قاب« است

دریچهجستار های تاریخی

داستان های ژاپنی

فلسفه

 برپایی اختتامیه 
چهلمین جایزه کتاب سال 

آیین پایانی »چهلمین جایزه کتاب سال و سی امین جایزه جهانی 
کتاب سال جمهوری اسلامی ایران« با حضور رئیس جمهوری 
برگزار خواهد شد. به گزارش همشهری، آیین پایانی »چهلمین 
جایزه کتاب سال و سی امین جایزه جهانی کتاب سال جمهوری 
اســلامی ایران« با حضور رئیس جمهوری، اهالی قلم و اصحاب 
فرهنگ و دانش، امروز چهارشــنبه، نوزدهم بهمن ماه ســاعت 
14:30 در تالار وحــدت تهران برگــزار و از پدیدآورندگان آثار 
برگزیده قدردانی می شود. جایزه کتاب سال جمهوری اسلامی 
ایران با هدف شناسایی و معرفی کتاب های برتر، کمک به اعتلای 
سطح دانش و فرهنگ مکتوب جامعه اسلامی، حفظ استقلال 
و هویت فرهنگی و حمایت و تشــویق پدیدآورندگان متعهد و 
متخصص برگزار می شود. کتاب های بررسی شده در این دوره، 

نخستین بار در سال 1400 منتشر شده  اند.

دادنامه سهروردی
ســی ونهمیـــــن نشســت از 
مجموعــه درس گفتارهایــی 
درباره ســهروردی به »دادنامه 
ســهروردی« اختصاص دارد که 

با حضور دکتر سیدمصطفی محقق داماد، چهارشنبه 1۹ بهمن 
ساعت 1۵ برگزار می شود. تاریخ قضا و داوری به درازای تاریخ بشر 
است. ولی نحوه رسیدگی و رأی صادره قضات همواره نشان دهنده 
شخصیت فردی دادرسان و حاکمان وقت و میزان اجرای عدالت 
در فضای حاکم بر جوامع بوده است. سهروردی حکیم ایرانی و 
بنیانگذار حکمت اشراق از قربانیان این مقوله است. اتهام او چه 
بود؟ وبای ذنب قتل؟ و چگونه او را محکوم کردند؟ مطالبی که 
قضات آنها را کفر تشــخیص می دادند چه بود و مراد حکیم چه 
بود؟ علاقه مندان می توانند این نشســت را از اینستاگرام مرکز 
فرهنگی شهرکتاب به نشانی ketabofarhang، کانال تلگرام 
bookcitycc و صفحه این مرکز در سایت آپارات پیگیری کنند.

خداوندگار لحن 
کتــاب »خداونــدگار لحن« با 
زیرعنوان» نامه هــای تازه یاب 
قائم مقام فراهانــی« به اهتمام 
محمــد طلوعــی، محمدرضا 

بهزادی و محمد میرزاخانی از سوی انتشارات پرنده منتشر شده 
است. این اثر شامل ۵2مرقع تازه یاب از قائم مقام فراهانی است 
که به تازگی از کتابخانه سلطنتی کاخ گلستان رونویسی و بعد 
از حدود 1۵0سال منتشر شده است. نسخه های منحصر به فرد 
این مجموعه گنجینه نثر فارسی را فربه تر می کند و دست افزار 
مناسبی برای نویسندگان و نوجویان نثر فارسی است. منشأت 
قائم مقام که بخشی از آنها به نامه های نوشته شده از سوی وی 
اختصــاص دارد، از بزرگ ترین آثار ادبی عصر قاجار به شــمار 
می آید. قائم مقام با این اثر، انقلابی در نثر فارسی به وجود آورد و 
به تدریج پس از وی ساده نویسی در نثر فارسی رواج یافت و به 
همین جهت قائم مقام به »صاحب سبک بودن« شهرت پیداکرد، 
اما باید یادآور شــد که قائم مقام بانی ساده نویسی در نثر نبوده 
است بلکه پیش از وی چرخ ساده نویسی به حرکت درآمده بود 
و او تنها سیر آن را شتاب بخشید. این کتاب 128صفحه ای به 

بهای46هزارو۵00تومان منتشر شده است.

 دفتری
از داستان گنجی 

کتاب »دفتــری از داســتان 
گنجی« نوشــته »موراساکی 
شیکی بو« را قدرت الله ذاکری 

به فارسی برگردانده و از سوی انتشــارات پرنده منتشر شده 
است. »داســتان گنجی« را که بیش از هزار ســال پیش و به 
قلم نویسنده  زنی با نام موراســاکی شیکی بو خلق شد؛ گاهی 
آن را نخســتین رمان جهــان، گاهی نخســتین رمان مدرن 
جهان، گاهی نخستین رمان عاشقانه جهان و گاهی نخستین 
رمان روانشــناختی جهان نامیده اند و در این بــاره هنوز بین 
محققان بحث هایی در جریان اســت، اما هیچ شــکی وجود 
ندارد که این داســتان در ادامه »خر طلایــی« اثر آپولیوس 
و »ســاتیریکون« اثر پترونیوس، قدیمی تریــن رمان بعد از 
جهان باستان است. کتاب حاضر اگرچه یک دفتر از ۵4 دفتر 
داستان گنجی است، اما همانطور که داستان رستم و سهراب 
می تواند مستقل از شاهنامه بیان شود، »یوگائو« نیز می تواند 
داستانی مستقل باشــد؛ با این همه، خلاصه 3دفتر قبلی نیز 
آورده شده است. چاپ دوم این کتاب در 126صفحه، به بهای 

44هزارو800تومان منتشر شده است.

در کتاب »واژه در قاب: ساختار شناســی جریــان اقتباس ادبی در  سینمای ایران«، نویسنده بعد از مقدمه ای کوتاه، در فصلی با عنوان 1
»طلوع ســینمای اقتباســی« به موضوع اقتبــاس از ادبیات کهن 
می پردازد. فصل بعدی، اقتباس از ادبیات معاصر ایران است و در ادامه هم به 
مسئله اقتباس از نمایشنامه )ایرانی- خارجی( اشاره می شود و فصل بعدی با 
این موضوع به اقتباس از ادبیات خارجی اختصاص یافته است. بخش دیگر 
کتاب، »بررسی ویژه« نام دارد که در آن، روند اقتباس در 2فیلم »دایره مینا« 
)داریوش مهر جویی( و »چکمه« )محمدعلی طالبی( بررســی شده است. 
همچنین در ادامه این رویکرد نویسنده، بررسی فیلم های سینمایی دایره مینا، 

ساخته داریوش مهرجویی و چکمه، ساخته محمدعلی طالبی قرار دارد.

از موضوعــات مهمی کــه نویســنده در کتــاب »واژه در قاب:  ساختار شناسی جریان اقتباس ادبی در ســینمای ایران« به آن 2
پرداخته، مسئله اهمیت اقتباس در سینما ست. اینکه، اقتباس ادبی 
در سینما، خونی حیات بخش برای دنیای تصویر به شمار می آید و ادبیاتی 
غنی که ساختار درســت روایت را در خود انعکاس داده است، می تواند به 
بهترین وجه، ماده خام مناسبی برای ارائه یک داستان سینمایی خوب باشد. 
ادبیات داســتانی که شــامل انواع داســتان های کوتاه، قصه های منظوم، 
نمایشنامه و رمان ها می شود، عناصر لازم برای داستانی سینمایی را داراست؛ 
چراکه عناصری چون شخصیت، بحران، کشمکش، نقطه عطف، پایان بندی 

و شروع را دربردارد.

گزارش

روزنامهنگار
علیاللهسلیمی

در چند سال اخیر که معضل فیلمنامه و  فقدان طرح داســتانی منســجم برای 5
شکل گیری فیلمنامه ای مستحکم، نقصی 
در سینمای کشور به شمار می رود، ضرورت نگاهی 
دوباره و جدی به گنجینه ادبیات داستانی غنی ایران، 
بیش از پیش حس می شود. کتاب »واژه در قاب« به 
این نکته تاکید و یادآوری می کند: »آثاری که از دل 
آداب و رسوم و فرهنگ این مرز و بوم ریشه گرفته اند، 
ماده خام مناسبی را برای سینما فراهم می سازند. در 
این زمینه، با نگاهی جدی تر می توان این سؤال را 
مطرح کرد که ســینمای ایران تا چــه میزان در 
شــکل گیری آثارش، وام دار ادبیات داســتانی و 
گونه های مختلف آن است. آیا رویکرد سینماگران به 
ادبیات ســرزمین مادری، نتیجه ای مثبت در پی 
داشته و به ترقی فیلمساز و نویسنده انجامیده است 
یا نه و فیلمسازانی که از این طریق به خلق آثارشان 
پرداخته اند، توانسته اند برای خود صاحب جایگاهی 
شوند و به اصطلاح، به سینمای »خود« برسند. آیا 
آثاری که به این شیوه و بر اســاس شالوده ادبیات 
داستانی شکل گرفته اند، در تاریخ سینمای ایران 
ماندگار شــده اند یا دیگر نام و نشانی از فیلمساز و 
نویسنده آن اثر ادبی باقی نمانده است؟ وقتی از این 
زاویه به مسئله »اقتباس« سینمای ایران از ادبیات 
داستانی می پردازیم، به حوزه هایی بر می خوریم که 

هنوز به طور جدی به آن پرداخته نشده است.«

داستانی از روش روشنی پیروی می کند 6 اقتباس ادبی در مفهوم خلق فیلمنامه 
و سینمای ایران آنچنان وام دار و متأثر از 
ادبیات داســتانی )ایرانی و خارجی( نیست و در 
بیشتر موارد به ســراغ آثار سطحی و ملودرام های 
نازل و به شدت تاریخ مصرف دار رفته است. نویسنده 
با اشاره به این موضوع می نویســد: »یک اثر ادبی 
برجسته قادر به تأثیر گذاری شگفت بر اثر سینمایی 
است و برای فیلم، نوعی منزلت فرهنگی به همراه 
دارد. مانند هر پژوهشنامه دیگر، مشکلات بسیاری 
بر ســر راه وجود دارد که مهم ترین آن، فقر منابع 
مورد نیاز در این زمینه اســت. شاید به سختی و با 
جســت وجو اثر ادبی مورد نظر را بتوان یافت؛ اما 
برخی از آثار ســینمایی، گویا در هیچ فیلم خانه و 
مرکز معتبری وجود ندارند و برای دستیابی به این 
آثار و بررسی ســاختار آنها به راه های دیگری باید 

توســل جســت که در بیشــتر موارد، 
نتیجــه ای هــم حاصــل نمی شــود.«

فیلمنامه نویسان بسیاری تهیه فیلم براساس اقتباس از آثار ادبی را مورد 3 از زمــان تولد ســینما، ســال های زیادی می گــذرد و فیلمســازان و 
توجه قرار داده اند. اقتباس از آثار ادبی در سینمای کشورهای صاحب سبک، 
بســیار با اهمیت و دارای جایگاه مخصوص به خود است؛ تا آنجا که در جشنواره های 
معتبر در بحث مربوط به فیلمنامه، 2جایزه مجزا درنظر گرفته شده است؛ جایزه ای برای 
بهترین فیلمنامه اقتباسی و جایزه دیگر برای بهترین فیلمنامه غیراقتباسی. وقتی در 
کشورهای صاحب سبک این مسئله را بررسی می کنیم، با آمار شگفت انگیزی روبه رو 
می شویم. فیلم های ماندگار و مهمی چون »تولد یک ملت«، »ساحره شهر زمرد«، »بر 
باد رفته«، »ملکه آفریقا«، »کازابلانکا«، »ماجرای نیمروز«، »خوشــه های خشم« و 

کلاسیک مشهوری چون »پدرخوانده«.

ادبیات و سینما رسانه هایی اند که دارای زبان و چارچوب مخصوص به خود  هستند؛ اما با وجود این، روند تصویری شدن اثری ادبی در نوع خود، جالب و 4
جذاب به نظر می رســد. مولف اثر با یادآوری این موضوع می نویسد: »آثار 
اقتباسی چشم اندازهایی نوین برای معرفی ادبیات هر ملت به جهانیان می نمایاند. با 
نگاهی به سینمای دیگر کشــورهای صاحب ســبک، درمی یابیم که بسیاری از آثار 
سینمایی در آن کشورها براســاس رمان و ادبیات داستانی شکل گرفته اند؛ حتی در 
سینمای تجاری که هدف اصلی آن حفظ گیشه است نیز این مسئله به روشنی دیده 
می شود. چه بسیار نویسندگانی که از طریق رسانه جهانی سینما به جهان شناسانده 
شدند و آثارشان در کشورهای دیگر نیز در معرض دید علاقه  مندان گذاشته شد و در 

سرزمین های مختلف، طرفداران خاص خود را یافتند.«

تعامل و ارتباط دوسویه بین ادبیات و 
سینما، از دیرباز یکی از جریان های مهم 
و پایدار در سینمای جهان و ایران بوده 
و هست و در این رهگذر، آثار ماندگار 
بسیاری تابه حال خلق شده که اکنون 
از پشتوانه های قوی سینما در جهان و ایران محسوب می شود. 
اگر از سینما و ادبیات جهان  که موضوع اقتباس های سینمایی از 
آثار ادبی پررنگ و قابل توجه است بگذریم، در محدوده سینمای 
ایران هم موضوع اقتباس های سینمایی از آثار ادبیات داستانی 
همواره مطرح بوده و هست. در این راستا، کتاب های متعددی 
هم تالیف و منتشر شــده که یکی از آنها، اثری با عنوان »واژه 

در قاب: ساختار شناســی جریان 
اقتباس ادبی در ســینمای ایران« 
اثر مزدا مرادعباســی است که به 
بررسی مسئله اقتباس در سینمای 
ایران از سال 1313 تا 1386 هجری 
شمسی و درباره  چگونگی حضور 
ادبیات داستانی داخلی و خارجی در 
فیلم های سینمایی تاریخ کشورمان 

پرداخته است.


